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2. ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Μαθησιακά Αποτελέσματα
Με την ολοκλήρωση του μαθήματος, οι φοιτητές μπορούν να:
• μεταφράζουν κείμενα γενικού και πιο ειδικού περιεχομένου
• αναγνωρίζουν τα διαφορετικά είδη κειμένου και τις ιδιαιτερότητες που έχει το καθένα
• προβαίνουν σε εκτενή κειμενική ανάλυση βάσει της θεωρίας της Μετάφρασης και να οδηγούνται σε συνειδητές
μεταφραστικές επιλογές
• αναγνωρίζουν τη σημασία του συγκειμένου, του περικειμένου και της πραγματολογίας κατά τη μεταφραστική
διαδικασία
• εντοπίζουν και αξιολογούν ζητήματα ισοδυναμίας σε όλα τα γλωσσικά επίπεδα
• αντιμετωπίζουν με επιτυχία τις μεταφραστικές προκλήσεις και να προτείνουν κατάλληλες μεταφραστικές επιλογές

 
Γενικές Ικανότητες

Αναζήτηση, ανάλυση και σύνθεση δεδομένων και πληροφοριών, με τη χρήση και των απαραίτητων
τεχνολογιών
Προσαρμογή σε νέες καταστάσεις
Λήψη αποφάσεων
Εργασία σε διεθνές περιβάλλον
Επίδειξη κοινωνικής, επαγγελματικής και ηθικής υπευθυνότητας και ευαισθησίας σε θέματα φύλου
Άσκηση κριτικής και αυτοκριτικής
Προαγωγή της ελεύθερης, δημιουργικής και επαγωγικής σκέψης

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
Το μάθημα επιδιώκει να ενισχύσει περαιτέρω την ικανότητα των φοιτητών να μεταφράζουν από την Αγγλική προς
την Ελληνική, προβαίνοντας στις κατάλληλες λεξιλογικές, υφολογικές, σημασιολογικές και πολιτισμικές αλλαγές,
μετατοπίσεις και μετατροπίες. Επιχειρεί επίσης να ευαισθητοποιήσει τους φοιτητές στις θεμελιώδεις διαφορές
μεταξύ της γλώσσας αφετηρίας και της γλώσσας άφιξης και να τους εξοικειώσει με τη χρήση ποικιλίας πηγών και
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εργαλείων. Επιπλέον, το μάθημα εμβαθύνει περαιτέρω στις σύγχρονες θεωρητικές προσεγγίσεις στη Μετάφραση και
βοηθά τους φοιτητές να εφαρμόσουν τις αρχές της Μεταφρασιολογίας στην πράξη. Τέλος, επιδιώκει να βοηθήσει
τους φοιτητές να προσεγγίσουν τη μετάφραση σφαιρικά και να κατανοήσουν τη διαμεσολαβητική της διάσταση.

 

 

1η εβδομάδα: Προεπισκόπηση του μαθήματος: Εισαγωγή στα προαπαιτούμενα του μαθήματος, υποδείξεις ως προς
τον τρόπο μελέτης και μετάφρασης των κειμένων καθώς και καθοδήγηση αναφορικά με τη χρήση των έντυπων και
ηλεκτρονικών λεξικών, εγκυκλοπαιδειών και άλλων μεταφραστικών εργαλείων.

2η εβδομάδα: Η μετάφραση προς τη μητρική γλώσσα, οι προκλήσεις και οι βασικές δυσκολίες που θέτει. Αρχές
κειμενικής ανάλυσης. Πρακτική άσκηση: ανάλυση και μετάφραση δημοσιογραφικού κειμένου.

3η εβδομάδα: Επιμέλεια κειμένου και Μετάφραση, Σώματα κειμένων και Μετάφραση.

4η εβδομάδα: Αντιπαραβολή πρωτοτύπου και μεταφράσματος, ανάλυση μεταφραστικών λαθών, μεταφραστική
στρατηγική και μεταφραστική ικανότητα.

5η εβδομάδα: Mετάφραση διαφόρων ειδών διοικητικών εγγράφων, ανάλυση των προβλημάτων που προκύπτουν κατά
τη μετάφραση των εν λόγω κειμένων. Τα είδη της σημασίας των λέξεων και η σημασία της πραγματολογίας, του
συγκειμένου και του περικειμένου.

6η εβδομάδα: Mετάφραση τουριστικών φυλλαδίων: Προκλήσεις, προβλήματα και στρατηγικές αντιμετώπισής τους.
Ανάλυση κειμένου.

7η εβδομάδα: Mετάφραση άρθρου εφημερίδας.

8η εβδομάδα: Ανάλυση μεταφράσματος του 19ου αιώνα στον επτανησιακό χώρο. Μεταφραστικές στρατηγικές,
μεταφραστικές συνήθειες, ανάλυση του προγραμματικού στόχου, ο ρόλος του μεταφραστή. Προσαρμογή και
Μετάφραση. Η «πολιτιστική στροφή» στη μετάφραση.

9η εβδομάδα: Ανάλυση μεταφράσματος του 19ου αιώνα στον επτανησιακό χώρο. Μεταφραστικές στρατηγικές,
μεταφραστικές συνήθειες, ανάλυση του προγραμματικού στόχου, ο ρόλος του μεταφραστή. Προσαρμογή και
Μετάφραση. Η «πολιτιστική στροφή» στη μετάφραση. (συνέχεια)

10η εβδομάδα: Παρουσίαση των μεταφρασμάτων από τους ίδιους τους φοιτητές, με έμφαση στις μεταφραστικές
δυσκολίες που παρουσιάστηκαν και τον τρόπο με τον οποίο τις αντιμετώπισαν. Συζήτηση.

11η εβδομάδα: Παρουσίαση των μεταφρασμάτων από τους ίδιους τους φοιτητές, με έμφαση στις μεταφραστικές
δυσκολίες που παρουσιάστηκαν και τον τρόπο με τον οποίο τις αντιμετώπισαν. Συζήτηση.

12η εβδομάδα: Παρουσίαση των μεταφρασμάτων από τους ίδιους τους φοιτητές, με έμφαση στις μεταφραστικές
δυσκολίες που παρουσιάστηκαν και τον τρόπο με τον οποίο τις αντιμετώπισαν. Συζήτηση.

13η εβδομάδα: Παρουσίαση των μεταφρασμάτων από τους ίδιους τους φοιτητές, με έμφαση στις μεταφραστικές
δυσκολίες που παρουσιάστηκαν και τον τρόπο με τον οποίο τις αντιμετώπισαν. Συζήτηση.

 

4. ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ
ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ Πρόσωπο με πρόσωπο

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Χρήση Τ.Π.Ε. στη Διδασκαλία

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ Δραστηριότητα Φόρτος Εξαμήνου
Διαλέξεις 13
Εργαστηριακές Διαλέξεις 13
Εκπόνηση και Συγγραφή
Εργασιών

16

Μελέτη και Ανάλυση 13
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Βιβλιογραφίας
Εξάσκηση και Προετοιμασία 20
Σύνολο Μαθήματος
(ECTS: 3)

75

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ Η αξιολόγηση του μαθήματος βασίζεται στην τελική
γραπτή εξέταση. Το κείμενο προς μετάφραση έχει έκταση
περίπου 300 λέξεις και επιτρέπεται η χρήση
μονόγλωσσων, δίγλωσσων και πολύγλωσσων λεξικών,
ειδικών και γενικών. Συνεκτιμάται η συμμετοχή και η
παράδοση εργασιών.
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